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Att mångfaldiga innehållet i denna bok, helt eller delvis, utan medgivande av NBL- bokförlag eller författaren, är förbjudet enligt lagen (1960:729) om upphovsrätt till litterära och konstnärliga verk. Förbudet gäller varje form av mångfaldigande, såsom tryckning, kopiering, bandinspelning etc.
Förord till första upplagan
Det har gått ca 25 år sedan jag kom till Sverige och ca 21 år sedan jag började arbeta som svensk-arabisk tolk. Redan då jag studerade SFI stötte jag på stora problem när det gällde att hitta bra ordböcker mellan svenska och arabiska. Som tolk och översättare var det oerhört svårt med översättning av facktermer och uttryck. Detta har blivit bättre, men inte så bra att alla som studerar och arbetar med språk blir helt nöjda. Det rådde, och råder fortfarande, stor brist på utbildningsmaterial, översättningsarbeten och ordlistor mellan de båda språken. 

Jag får dock absolut inte glömma det enda tillgängliga lexikonet som fanns då, Achours, som trots sina svaga sidor var till stort hjälp i början. 

Jag började tidigt göra små försök att skriva en ordlista. Det var bara en idé, och jag trodde inte riktigt att den skulle förverkligas. När jag senare under tolkutbildningskurser träffade Achour, uppmuntrade han mig att på allvar ta steget att skriva en omfattande ordlista, då behovet av en sådan var stort. 

Jag gav 1996 ut min första ordlista, Al Wisam, på ca 40 000 ord, vilken då var den mest omfattande inom området. Det var en ära för mig att få så mycket uppskattning och beröm av alla som kom i kontakt med ordlistan. 

Därefter följde många andra försök och arbeten av kollegor inom branschen. En del var ren katastrof och vilseledande, då de skrevs eller kopierades av icke utbildade personer som bara sökte efter att bli kända och inte hade förstått vetenskapens budskap, allvar och ansvar. En annan del var ett riktigt tillskott till lexikofloran och har bidragit till att främja språklärandet, då dessa personer har arbetat efter vetenskapliga mått och normer. 

Nu har det gått ca 14 år sedan jag gav ut min första ordlista, och därför måste jag hävda att min erfarenhet, mina kunskaper och språkfärdigheter i de båda språken grundligt har förbättrats. Naturligtvis har jag insett och förstått de brister och misstag jag gjorde när jag skrev Al Wisam. Därför kan jag idag bestämt påstå att denna ordlista, REFERENSORDBOKEN, är utarbetad på så sätt att fel och misstag helt skall kunna uteslutas eller åtminstone minimeras. Min förhoppning är att den uppfyller alla era förväntningar. 

Ordlistan är utarbetad efter de modernaste riktlinjer och rekommendationer inom lexikologin och översättningsteorier. 

Källa till orden, facktermer, uttryck och fraser är bland annat övriga svenska allmänna ordlistor, såsom juridiska, medicinska, tekniska m.fl., samt fackläroböcker inom olika områden, vilka nämns separat, termer som förekommit under mina tolkuppdrag och termer som jag samlat från domstolsprotokoll, tidningsartiklar och juridiska föreskrifter. Jag har även haft stor nytta av min höga universitetsutbildning från Egypten och forskarutbildning från Sverige då dessa i hög grad berikat mitt ordförråd.       

Naturligtvis har jag som tidigare långtidsstuderande, språklärare, doktorand, ämneslärare, universitetslektor och forskare samt erfaren tolk, tolkhandledare och översättare utarbetat ordlistan efter allas behov, från studerande på SFI, studerande på universitetsnivå och tolkaspiranter, till erfarna tolkar och översättare. 

Jag har läst oerhört mycket facklitteratur och läroböcker från arabvärlden och använt mig av flera olika vetenskapliga metoder i översättningsarbetet. I många fall har jag vänt mig till advokater, juridiska rådgivare, läkare och andra personer verksamma inom språkbranschen både i Libanon och också Egypten för att kunna vara säker på motsvarande termer som används i arabiskan. 

Fem år av ansvarsfullt och seriöst arbete, noggrann forskning och vetenskapliga metoder, långa nätter med vetenskapens budskap inför mina ögon, i mitt hjärta och mina tankar, ligger bakom detta verk. 

Jag hoppas att jag verkligen har lyckats samla ihop de ord, fraser, uttryck och termer som ni förväntar er hitta i ordlistan med rätt, noggrann och ansvarsfull översättning.     

Jag är mycket glad och stolt över att få bidra med min lilla insats till vetenskapens breda och djupa hav.

Malmö, januari 2011
Hussam Alkoblawi
Bakgrund
Att denna ordlista blev verklighet beror först och främst på all uppmuntran jag fått av mina kolleger, vilka trodde på mina kunskaper och min förmåga, i synnerhet de som har visat sin uppskattning för mina tidigare utgivna ordböcker och tackat genom att skriva några rader med uppskattande och berömmande ord. Detta gjorde mig mycket rörd och jag kände ett än starkare partnerskap med den vetenskapliga forskningen och dess heliga budskap (en del av dessa skrivelser finns publicerade i slutet av boken). Det gav mig en rejäl energikick och hopp om att mina små insatser förhoppningsvis kommer att vara till stor nytta för människorna, i synnerhet för främjandet av de svenska och arabiska språken. Utöver detta har jag alltid varit övertygad om att nyckeln till karriär, integration, ömsesidigt samförstånd och fredlig samlevnad mellan olika folkgrupper är att de talar samma språk. 

Det ligger verkligen i mitt intresse och i mitt ansvar som vetenskapsman och ordförande för arabisk-skandinaviska kulturcentret (FADOS) för främjande av integration och samlevnad att minska gapet mellan båda folkgruppen, inte bara på svensk mark utan även i arabvärlden.

Besök gärna följande hemsidor:

www.nbl-bokforlag.se
www.fados.se
Tackord 
Tacksamhetsskuld kommer jag ha så länge jag lever till mina föräldrar och min familj. I synnerhet min mor och min fru som har stöttat mig under alla dessa fem åren, och inte minst till mina kära barn, vilka fått stå ut med pappas frånvaro från de flesta aktiviteter, högtider och andra viktiga tillfällen. Trots att jag varit mycket upptagen skall ni veta att jag älskar er och uppskattar er förståelse. Till


Denna ordbok 
· Innehåller ca 70 000 ord, fraser, termer och uttryck

· Är utarbetad av professionella, högutbildade och erfarna sakkunniga personer

· Är anpassad för att passa en nybliven språkelev likaväl som en erfaren översättare

· Täcker nästan allt inom vardagsliv, vetenskap och fackområden

· Är skriven på standardarabiska som alla arabisktalande kan göra sig förstådda på

· Man har utöver standardarabiskan även tagit hänsyn till lokala dialekter

· Varje ord följes av ordklass, artikel eller böjning

· Åtskilliga förklarande exempel, i synnerhet på ord som kan ha flera betydelser

· Betydelseanalyser, definitioner och förklaringar av termer och andra begrepp

· Stort innehåll av facktermer, idiomer och uttryck

· Illustrerad ordbok med massor av förklarande bilder för att underlätta förståelsen

· Verb följes av prepositioner och övriga ord som ändrar betydelsen översätts noggrant
· Särskilda illustrerade listor i slutet av boken inom följande områden:

1. Kryddor, ört växter, bönor, grönsaker & frukter

2. Djurens läte

3. Köksredskap 

4. Verktyg 

5. Eltillbehör & belysning 

6. Städredskap 

7. Skol-och kontorsmaterial
· Särskilda organiserade listor i slutet av boken inom följande områden:
1. Yrken och arbeten

2. Ordspråk och uttryck

3. Förkortningar

4. Benämning av inriktningar och specialiseringar vid övriga fakulteter

5. Skolämnen och övriga utbildnings- och vetenskapliga ämnen

6. Ministerier och övriga myndigheter
Ordboken är utarbetat av följande meriterade personer

Hussam Alkoblawi

Naturvetenskapsexamen 

Magisterexamen i petrologi och mineralogi

f.d. Doktorandtjänst och universitetslektor

Auktoriserad rättstolk

Översättare och tolkhandledare

Korrekturläsning och granskning av arabiskan 
Jasmin Alkoblawi
Språk-och översättarexamen, arabiska – tyska

Reem El Kassabgy

Språk-och översättarexamen, arabiska – engelska

Modersmålslärare i arabiska

Korrekturläsning och granskning av svenskan 
Petra Johansson

Socionomexamen

Korrekturläsning och granskning av facktermer 
Imad Alkoblawi
Chefspilot och flyginstruktör

Hatem Algizawi

Civilingenjör – konstruktion-& byggingenjör

Alaa Abo Laban

Civilingenjör – maskinteknik

Mohammad Algizawi

Allmänpraktiserande läkare

Rola Abo Laban, Tandläkare 
إهداء

إلى محمد و عمر و عائشة و علي و مهدي و فاطمة و إيلي و دانيال و ماري و شامون و شليمار 
و باربيكان و سركيسيان و أزاد و غوران و سيروان و زيد ز زياد و بيورن و أندرس و إيفا. لكل الناطقين بلسان عربي من عرب و عجم  و أكراد و كلدان و سريان و أرمن و آشور و طاجيك 
و تركمان و شركس و أمازيغ و غيرهم ممن يكونون نسيج المجتمع العربي أقدم هذا العمل المتواضع كي يكون لكم عوناً و سنداً للتواصل و التعلم و الاندماج و التأثير و التأثُّر في المجتمع السويدي.
 شُكر خاص
أتقدم بالشكر الخاص و العرفان بالجميل لوالدي الأعزاء و لأخوتي و إخواني و لعائلتي الصغيرة الذين تحملوني و ساندوني أثناء إعدادي لهذا العمل و أخُصّ بالشكر والدتي و زوجتي اللتين قضيتا أوقاتاً مديدة بجواري طيلة الخمس سنوات التي أمضيتها في كتابة هذا القاموس. و أخيراً و ليس آخراً لأولادي الأحباء الذين تحملوا بُعدي عنهم و غيابي و عدم مشاركتي لهم في الأعياد و المناسبات 
و غيرها من النشاطات. إلا أني رغم ذلك كله أقول لهم أنني أحبكم  لــِ

نائل   و   باسل   و   لارا
مُقدمة الطبعة الأولى

لقد مضى الآن خمسة و عشرون عاماً على وجودي في السويد و اثنين و عشرون عاماً على عملي كمترجم. قابلت منذ اللحظة الأولى حينما بدأت أدرس اللغة السويدية للأجانب كثيراً من الصعوبات بسبب العجز السائد في تلك الفترة في القواميس و المواد التعليمية بين اللغتين العربية و السويدية 
و كَبُرت الهوَّة عندما بدأت أعمل كمترجم حيث كانت المشكلة الأكبر في ترجمة المصطلحات 
و المفاهيم العلمية و التخصصية. ولكن تُحتِّم علي هنا الأمانة العِلمية و الأخلاقية أن لا أتجاهل القاموس الأوحد الذي كان مُتاحاً آنذاك و الذي تَعلَّم عنه كل أبناء جيلي رغم بعض المآخِذ التي وُجِدَت في هذا القاموس إلا إنه كان السند و المدد الأوحد. إنه قاموس المغفور له بإذن الله الأستاذ عُمر عاشور أدخله الله فسيح جناته. منذ البداية و إيماناً مني بأن الله حين يمنح الموهبة لا تكون لمنفعة شخص بعينه بل لإفادة البشرية جمعاء و اقتناعاً مني بأن للعلم رسالة خالدة و هو ليس حِكراً أو مِلكاً لفردٍ بعينه بل هو حق للناس جمعياً راودتني فكرة كتابة قاموس شامل و جامع ينفع الناس في حياتهم الدراسية و العملية و ينفعني بعد رحيلي في آخرتي. كان مشروعاً ضخماً و خطوة جريئة خاصة أنه لم يمضي على و جودي في السويد ذلك العدد الكافٍ من السنين الذي يؤهلني لذلك نظرياً و لكن بعون الله كانت تلك المقدرة مُتوفرة لي عملياً حيث منحني الخالق موهبة تعلُّم و تحليل اللغة بوقتٍ قياسي, وهذا من فضل ربي علي كأي أكون خادماً للناطقين بلسان عربي في أقصى شمال الأرض. استطعت أخيراً بعون الله و بتشجيع الشرفاء من زملائي المترجمين أن أصدر قاموسي الأول في عام 1996 و الذي كان في وقتها أكبر قاموساً في البلاد. 

كان لهذا القاموس صدى و تقدير واسعين من الزملاء المترجمين و كل من استخدم القاموس و تدفقت علي رسائل الشكر و التقدير (التي أنشر جزءاً منها في نهاية هذا القاموس) التي هزّت مشاعري 
و أصابتني في الصميم و جعلتني أكثر إصراراً و عزماً على الإنجاز و العطاء. 

إلا أنه لِقَدر الله الكَلِمَة العُليا فقَدَّر الله و ما شاء فَعَل أنه جعل مصيري في ذلك البَلَد الذي لا يتمتَّع به المتعلمون و الباحثون خاصة من الأجانب بفُسحة وافرة من التقدير و التشجيع . إنما و للأسف كانت 
و مازالت المشكلة الأكبر في هذا البلد أن عدد كبير من المتسلقين و المتداعين و الوصوليين و الدخلاء على العلم و المستغلين اللاعقين حيِّز كبير خاصة في مجال الترجمة حيث تفتقد السويد لجهاز يمتلك آليات و أدوات ناجعة و فعَّالة لتعليم و تخريج المترجمين المحترفين ذوي الكفاءة و الخبرة. فأضحى مجال الترجمة و التعريب فريسة سهلة لكل عاطل و مُدعٍ.

وكان لهؤلاء من أعداء البشرية و النجاح دور فعال بابتعادي عن مجال الترجمة لبضع سنوات حيث قاموا بعد إصداري لقاموسي الأول بالإنقلاب علي.

لكن و كما جرت العادة أنه لا يحق إلا الحق و لا يصّح إلا الصحيح. فكان لانهمار رسائل التقدير 
و الشُكر من مستخدمي القاموس و من زملائي المترجمين الشرفاء المحترفين و الذي يفوق عددهم عدد تلك الحفنة من المغرضين التأثير الأقوى و الأكثر فعالية فما كان علي إلا أن أعود لاستكمال رسالتي العلمية أمام الله و تجاه الناس فأصدرت قاموسين آخرين مما كان من شأنه أن يزيد من رسائل التقدير التي أعطتني دفعة من الأمل و أخرجت الطاقة الكامنة بداخلي كي أستمر بمشروعي و رسالة العُمر وهو إعداد قاموس شامل جامع يسد حاجة الجميع من طالب لغة أو طالب جامعي للمترجم المحترف. 

بالرغم من خيبة الأمل ألتي أثبطت عزيمتي نوعاً ما عندما اكتشفت أن زملاء لي في المهنة  قاموا بارتكاب جريمة أخلاقية و مهنية تتنافى مع كل ماجرت عليه العادة و الأعراف البحثية و العلمية 
و هي سرقة الحقوق الفكرية الخاصة بقاموسي (قاموس المصطلحات) وطبعه باسمهم بعد إدخال بعض الإضافات البدائية و الواهية عليه ضاربين بذلك عرض الحائط كل المواثيق الأخلاقية و الأمانة العلمية, فكيف لا و هم لا يمتون للعلم و للبحث العلمي بصلة. تالله إن العلم بريء منهم كبراءة الذئب من دمِ يوسف حيث يعتقد هؤلاء أن القاموس هو عبارة عن عمل نسخي و اقتباسي لأنهم يجهلون أن القاموس هو من أصعب أعمال البحث العلمي الراقي و المُتطلِّب لكفاءات و مجهودات نوعية و خاصة و مسؤولية أخلاقية و أدبية و علمية. بدأت بأخذ الخطوات القانونية لمقاضاتهم إلا أني سُرعان ما أدركت إن هذا هدراً للوقت و مضيعة للمجهود مما سيؤدي لانشغالي عن أداء رسالتي العلمية. فما كان علي إلا أني فوضت أمري لله بهم و عدت لأنكبّ على إعداد هذا القاموس باذلاً قصارى جهدي.  
إن القاموس مثله كمثل أي بحث علمي يستعين الباحث فيه على مراجع و كتب و غيرها من المواد العلمية كي يفهم و يستوعب بعض الأمور و يحل بعض الألغاز و الأُحجيات اللغوية إلا إنه في النهاية يكتب بأسلوبه الخاص النابع من مسؤوليته و إيمانه برسالة العلم الروحانية و الدُنيوية و يُعبِّر عن كفاءته العلمية و إمكانياته اللغوية التي منّى الله عليه بها ليس للتباهي الشخصي إنما لخدمة البشر 
و البشرية. قد يبدو هذا كلاماً إنشائياً أو جمالياً مثالياً إلا أنه هو الحقيقة المُجردة بعينها الكامنة وراء كل إصدار مثل هذا العمل و الذي مهما كَبُر إلا أنه قطرة مجهرية في بحر العلم الشاسع.

لا أنكر أن كفاءتي و خبرتي و إمكانياتي اللغوية قد تحسنت بشكل جذري بعد مرور أربعة عشر عاماً على صدور قاموسي الأول. و لا أنكر أن قاموسي الأول كان يحتوي على بعض الأخطاء المُتراوحة الشدة إلا أنه علينا ألا ننسى أن القاموس كأي عمل بحثي و علمي به هامش للخطأ طالما هذا الخطأ لا يتعدى حدود المعقول و مقاييس و معايير البحث العلمي.

و لكنني أكاد أجزم أنني اليوم و بعد مرور هذا الزمن الطويل من عملي كمترجم و كباحث في اللغة 
و اعتمادا على تعليمي الجامعي السابق من القاهرة و دراستي للماجستير و عملي كباحث و مدرس في جامعة لوند في السويد و من منطلق فهمي العميق لرسالة العلم و البحث العلمي و تقديري للمسؤولية التي ترميها على كاهلي تلك الرسالة و طمعي من نيل رضا الله و رسوله و من ثم رضاكم و دعائكم لي أقدم لكم مادة عكفت عليها ليالٍ طوالٍ كي تكون متناهية الدقة خالية من الأخطاء إلا ما جعله الله خفياً عني أو مرّ سهواً بين هذا الزخَم من الكلمات . 
أنا على يقين أنه قد ينجوا أي عمل أو بحث علمي من النقد إلا القاموس فهو وُجِد لِيُنْتَقد. عسى أن يغفر هذا العمل لي فأنجو من النقد إلا البناء منه.
أرجو من الله أن يوفقني و إياكم لما هو خير لنا و للبشرية جمعاء.
حسام القبلاوي

مالمو في يناير (كانون ثاني) 2011                             
هذا القاموس


استغرق إعداد هذا القاموس خمس سنوات من العمل الدؤوب و الجاد و المسؤول و البحث العلمي الدقيق. 
و لكي أكون أكثر جدية و دقة و لتقديم عمل يليق بالجالية العربية و الناطقين باللغة العربية من مختلف الأعراق الذين يكونون نسيج المجتمع العربي استعنت إضافة لخبرتي و مجهودي بجلٍ من الخبراء و الأخصائيين أذكر منهم : 
مراجعة و تدقيق اللغة العربية

الأستاذة ياسمين القبلاوي – بكالوريوس لغات و ترجمة عربي ألماني – كلية الألسن. جامعة عين شمس. القاهرة
الأستاذة ريم القصبجي – بكالوريوس لغات و ترجمة عربي انكليزي – أستاذة لغة عربية  

كلية الألسن, جامعة عين شمس. القاهرة
مراجعة و تدقيق لغة سويدية 

الأستاذة بيترا يوهانسون – ليسانس علم الاجتماع – مفتش الرعاية الجنائية. جامعة لوند - السويد 

مراجعة المصطلحات المتخصصة

كابتن عماد القبلاوي – كبير الطيارين و مُدَرِّب الطيران المدني. معهد الطيران المدني في السويد و أميركا  

مهندس حاتم الجيزاوي – بكالوريوس الهندسة الإنشائية. كلية الهندسة. جامعة عين شمس. القاهرة
مهندس علاء ابو لبن – بكالوريوس الهندسة الميكانيكية. كلية الهندسة. الجامعة الأميركية في القاهرة 

دكتور محمد الجيزاوي – بكالوريوس طب عام. كلية الطب البشري. جامعة عين شمس. القاهرة
دكتورة رولا أبو لبن – طب أسنان. كلية طب الأسنان. جامعة مصر الدولية. القاهرة
زوروا المواقع التالية:

www.nbl-bokforlag.se
www.fados.se
المؤلف

حسام القبلاوي فلسطيني عربي اللسان, لبناني المولد. ولد في بيروت لؤلؤة الشرق حيث أنهى دراسته المدرسية في مدرسة الفاروق عمر ابن الخطاب التابعة لجمعية المقاصد الإسلامية. انتقل بعد ذلك لقاهرة المُعز حيث


حصل على بكالوريوس العلوم من جامعة عين شمس و عمل كمدرس للغة الإنكليزية و المواد العلمية المختلفة من فيزياء و كيمياء و أحياء ...إلخ , و منها للسويد ليعمل باحثاً و مُحاضراً لمدة خمسة أعوام في كلية علوم الأرض و يحصل على الماجستير في علم المعادن. في نفس الفترة عمل كمترجم غير متفرغ و ليصبح بعد سنة واحدة في هذا المجال أول مترجم محلف في  جنوب السويد. شارك في عام 1996 بتأسيس مدرسة الترجمة الشفوية و الخطية في مدرسة ستوديه فرام يندِت في مالمو حيث عمل بها لعام واحد فقط بسبب ضيق الوقت. ما زال يعمل في الترجمة بعد حصوله على شهادة الكفاءة كمترجم متخصص في الحقل القضائي حتى الآن كمترجم متفرغ و يركز بالدرجة الأولى على الكتابة و التأليف في مجال اللغة و مختلف المواضيع.
ترقبوا صدور الكتب التالية للمؤلف

الوسام القاموس المرجع  عربي – سويدي 

الوسام قاموس الجيب  سويدي – عربي     

الوسام قاموس الجيب  عربي – سويدي

الوسام قاموس الجيب للمصطلحات  سويدي – عربي    عربي – سويدي

السويد خلف الأبواب المغلقة (باللغة السويدية)
{....سبحانك لا علم لنا إلا ما علمتنا....}
المختصرات المستخدمة في هذا القاموس
أُلحِقت كل كلمات و مصطلحات هذا القاموس بأحد المختصرات التالية كي تعطي نوع الكلمة أو مجال المصطلح  

adj. adjektiv   نعت, صفة

adv.adverb   ظرف

best. form. bestämd form   صيغة مُعرَّفة

biol. biologi   بيولوجيا, عِلم الأحياء

el. eller   أو

fys. fysik   فيزيقا, فيزياء

kem. kemi   كيمياء

konj. konjunktion   أداة ربط

med. medicin   طب
plural. pluralis   صيغة الجمع
prep. preposition   حرف جرّ
pron. pronomen   ضمير
subs. substantiv   إسم
كيفية استخدام هذا القاموس
أولاً: الفعل و تصريفاته

   بعد الأفعال كي توضح للمستخدم أن هذا فعلاً              Verb أضيفت دائماً كلمة 


و تم تصريف الفعل كاملاً . لمعرفة كيف تتم قراءة الفعل و تصريفاته أنظر الأمثلة التالية: 

absorbera(r) verb. (absorberade, absorberat)

 يُمثل تصريف الفعل في حالة المضارع  (r)   أما حرفabsorbera مصدر الفعل هنا هو 
و الفعل الأول بين القوسين من اليسار هو حالة الماضي أما الفعل الثاني من اليسار فهو حالة الماضي التام ليُصبح تصريف الفعل في حالاته الثلاثة كالآتي:

absorberat  ماضي تامabsorberade  ماضيabsorberar مُضارع 

أنظر الأمثلة التالية:

svampen   absorberar   vattnet  تمتص الإسفنجة الماء  (صيغة المضارع)     
svampen   absorberade   vattnet  إمتصت الإسفنجة الماء  (صيغة الماضي)     
svampen   har  absorberat   vattnet  لقد إمتصت الإسفنجة الماء  (صيغة الماضي التام)     

يُستخدم الفعل في حالة المصدر عند إستخدام فعل مُساعد في الجملة, أنظر المثال التالي:  
svampen   ska  absorbera   vattnet  سوف تمتص الإسفنجة الماء  (صيغة المصدر)     

المِثال التالي يُوضح تصريف مجموعة أُخرى من الأفعال
ringa verb. (ringer, ringde, ringt)
 بينما يُمثل الفعل ألأول بين القوسين من اليسار حالة المضارع  ringa مصدر الفعل هنا هو 
و الفعل الثاني بين القوسين من اليسار حالة الماضي أما الفعل الثالث من اليسار فهو حالة الماضي التام ليُصبح تصريف الفعل في حالاته الثلاثة كالآتي:

ringt  ماضي تامringde  ماضيringer مُضارع 


أنظر الأمثلة التالية:

han   ringer   på dörren  يَقرع  هو جرس الباب (صيغة المضارع)     

han   ringde   på dörren  قرع  هو جرس الباب (صيغة الماضي)     

han  har   ringt   på dörren  لقد قرع  هو جرس الباب (صيغة الماضي التام)     

يُستخدم الفعل في حالة المصدر عند إستخدام فعل مُساعد في الجملة, أنظر المثال التالي:  
han   ska  ringaa   på dörren  سوف يقرع  هو جرس الباب  (صيغة المصدر)     

المِثال التالي يُوضح تصريف مجموعة ثالثة من الأفعال
riva verb. (river, rev, rivit)
 بينما يُمثل الفعل ألأول بين القوسين من اليسار حالة المضارع  riva مصدر الفعل هنا هو 
و الفعل الثاني بين القوسين من اليسار حالة الماضي أما الفعل الثالث من اليسار فهو حالة الماضي التام ليُصبح تصريف الفعل في حالاته الثلاثة كالآتي:

rivit  ماضي تامrev  ماضيriver مُضارع 


أنظر الأمثلة التالية:

han   river   henne på armen  يَخدشها  هو من ذِراعها (صيغة المضارع)     

han   rev   henne på armen  خدشها  هو من ذِراعها (صيغة الماضي)     

han  har   rivit   henne på armen  لقد خدشها  هو من ذِراعها (صيغة الماضي التام)     

يُستخدم الفعل في حالة المصدر عند إستخدام فعل مُساعد في الجملة, أنظر المثال التالي:  
han   ska  riva   henne på armen  سوف يخدشها  هو من ذِراعها  (صيغة المصدر)     

المِثال التالي يُوضح تصريف مجموعة رابعة من الأفعال
räcka verb. (räcker, räckte, räckt)
 بينما يُمثل الفعل ألأول بين القوسين من اليسار حالة المضارع  räcka مصدر الفعل هنا هو 
و الفعل الثاني بين القوسين من اليسار حالة الماضي أما الفعل الثالث من اليسار فهو حالة الماضي التام ليُصبح تصريف الفعل في حالاته الثلاثة كالآتي:

räckt  ماضي تام räckte  ماضيräcker مُضارع 


أنظر الأمثلة التالية:

maten   räcker   till alla  يَكفي  الطعام للجميع  (صيغة المضارع)     

maten   räckte   till alla  كَفى  الطعام للجميع  (صيغة الماضي)     

maten  har   räckt   till alla  لقد كَفى  الطعام للجميع  (صيغة الماضي التام)     

يُستخدم الفعل في حالة المصدر عند إستخدام فعل مُساعد في الجملة, أنظر المثال التالي:  
maten   ska  räcka   till alla  سوف يكفي  الطعام للجميع  (صيغة المصدر)     
ثانياً: الإسم و أدواته و تصريفاته
   بعد الإسم كي يُوضح للمستخدم أن هذا إسماً            subs. أضيف دائماً المختصر 


لمعرفة كيف تتم قراءة الإسم و أداته و تصريفاته أنظر الأمثلة التالية:

en الأسماء التي تكون أداتها في حالة المُفرَد النكرة
väg subs. (vägen, vägar)
 بينما يُمثل الإسم ألأول بين القوسين من اليسار حالة الإسم المفرد   väg المصدر هنا هو 
مُعرفاً أما الثاني بين القوسين من اليسار حالة الإسم في صيغة الجمع النَكرة.

 يُكَوَن الجَمْع     ar كل الأسماء التابعة لهذه المجموعة و التي تنتهي في حالة الجمع النكرة بـِ 
 في نهاية الكلمة في حالة الجمع المفرد                                     na المُعَرَّف بإضافة 
ليُصبح تصريف الإسم في جميع  حالاته ا كالآتي:

vägarna  جَمْع مُعَرَّف  vägar  جَمُع نكرة vägen مُفرد مُعرَّف  en vägمُفرد نَكِرة 
لا حظ أننا قمنا في بعض الأحيان و بسبب ضيق المساحة كتابة التصريف بطريقة مُختصرة, و عَوضْنا الكلمة أو الجزء الناقص منها بالشارطة ( - )  أنظر الأمثلة التالية للإيضاح:
 يكون تصريف الكلمة كالتالي:   väg subs. (-en, -ar)
vägarna  جَمْع مُعَرَّف  vägar  جَمُع نكرة vägen مُفرد مُعرَّف  en vägمُفرد نَكِرة 
 أو قد تُكتَب هكذا حسب المساحة المُتاحة   resväg subs. (-en, -ar)
  يكون تصريف الكلمة كالتالي:  resväg subs. (-vägen, -vägar)
resvägarna  جَمْع مُعَرَّف  resvägar  جَمُع نكرة 
resvägen مُفرد مُعرَّف  en resvägمُفرد نَكِرة 
تسري هذه القاعدة على كل الأسماء المُدرجة في هذا القاموس. في معظم الأحيان قُمنا بكتابة التصريفات كاملة بين القوسين بالذات في الحالات التي تكون بها الأسماء شاذة و لا تتبع قاعدة مُعينة

ett الأسماء التي تكون أداتها في حالة المُفرَد النكرة
إتبعنا نفس الأسلوب السابق تماماً هنا أيضاً
hus subs. (huset,hus, husen)
 بينما يُمثل الإسم ألأول بين القوسين من اليسار حالة الإسم المفرد   hus  المصدر هنا هو 
مُعرفاً أما الثاني بين القوسين من اليسار حالة الإسم في صيغة الجمع النَكرة, أما الثالث من اليسار صيغة الجمْع المُعرَّف.
ليُصبح تصريف الإسم في جميع  حالاته ا كالآتي:

husen  جَمْع مُعَرَّف  hus  جَمُع نكرة huset مُفرد مُعرَّف  ett husمُفرد نَكِرة 

ثالثاً: النعت أو الصفة
   بعد الصفة كي يُوضَّح للمستخدم أن هذا نعتاً             adj. أضيف دائماً المختصر 


لمعرفة كيف تتم قراءة النعت  و تصريفاته أنظر الأمثلة التالية
fin adj. (fint,fina)
 en   و تُكتب دائماً في صيغة أن الموصوف أداته fin الصفة هنا كلمة
 ett بينما تُمثل الصفة ألأولى بين القوسين من اليسار حالة الإسم المفرد التي أداتة  
و تمثل الصفة ألثانية بين القوسين من اليسار حالة الإسم في حالة الجمع
القاعدة الأساسية تنص على أن:

 تبقى الصفة كما هيen اذا كانت أداة الإسم الموصوف
   في مؤخرة الصفة t  يُضاف الحرفett اذا كانت أداة الإسم الموصوف
  في مؤخرة الصفة a  يُضاف الحرف اذا كان الإسم الموصوف في حالة الجمع
en الإسم الموصوف أداته 


en fin pojke
ett الإسم الموصوف أداته 


ett fint hus

الإسم الموصوف في صيغة الجمع بغض النظر عن أداته في حالة المُفرد 


flera fina pojkar
flera fina hus

إلا أن لكل قاعدة شواذ و في هذه الحالة تم توضيح ذلك مباشرة أمام الصفة داخل القاموس
أنظر الأمثلة التالية: 

få adj. (plural = färre)
få  تبقى الصفة ثابتةett  أوen هذا يعني أنه بغض النظر عما إذا كانت أداة الإسم الموصوف
  färre أما في حالة أن الإسم الموصوف هو في صيغة الجمع فتُصبح الصفة  
drivande adj.
إذا كُتِبَت الصفة كما هو أعلاه فهذا يعني أن الصفة لا تتغير بل تبقى ثابتة بغض النظر عن أداة الإسم الموصوف و بغض النظر عما إذا كان الموصوف مفرداً أو جمعاً
drivande människa
drivande människor

drivande نلاحظ من المثال السابق أن الصفة 
بقيت ثابتة و لم تتغير مع تغيير الموصوف سواء مفرداً كان أو جمعاً
{....و الله ولي التوفيق....}
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